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1. Сюрўдя мыњ десыгєй, дединыґ, немыныґ тєихўґє, нює ихўґє-муґ, сюрўдяа малюкєтумуґ коруѕуґ кадя-ны.

Зимой мы с родителями, когда были отец и мать, когда были детьми, зимой мы стояли возле поселка.

2. Сюрў бєимєны хоѕєтє-///гєтумуґ.

учиться.в.школе

Всю зиму мы учились.

3. Хоѕєтє-тує нює ихўґ тб. кањгєу норумхўґ, хууґуа, норудяа мыњ суєдюгєтумуґ Кєристєу чубє, таатіні.

Будучи учениками, когда наступит весна, в то время мы весной аргишили до Крестов на оленях. 

4. Њуєлы мыњ суєдюсуємуґ, ми њахунє нану Содянє нану єлыгакуми исюєми, ченыгўєтіне мєнє.

Конечно, мы тоже аргишили, мы с сестрой Зоей были маленькими, я-то помню.

5. 
 (Мулыриа-нды-не) суєдюґмуєдеинюґ

Я помню, как мы аргишили.

6. Кєристєудя суєдюсуємуґ, тах. ємыґыа мыњ суєдюгєтумуґ, њуєраа исює, њуєлы њуєраґа њуєґ дяладяа.

К Крестам аргишили, вот так мы аргишили, снег был рыхлый, проваливался, конечно будет проваливаться днем.

7. Тєніґєйся мыњ дялыдяа малюкєтумуґ.

Поэтому мы днем делали остановки.

8. Хииньдя суєдюгєтумуґ.

Ночью аргишили.

9. Минсиєні нює ися кундуакєтуми, кєчи суєдюњєєґ ми кундуакєтуми.

Мы-то, дети, спали, пускай они хоть аргишат хоть нет.

10. Дялыдяа њамбани дяњгуйкєндуґ.

Дном сна у нас не бывает.

11. Тах. няни кундуатундє ми дёѕўркєтуми.

Пока наши спят, мы ходим.

12. Мануґ кадямєны куніриамєны.

Возле жилья (балка) нашего и везде. (01:06)

13. «Оуґ» - мунунтуми кањкєгўє.

«Оу» - говорим когда-то.

14. Мєнє мунунтум: «Такєиче качеминеуњ.

Я говорю: «Вон на них посмотри.

15. Банаґкуґ тах. тууґєґ, банаґкуґ».

Собачки пришли, собачки».

16. Оуґ, тєндіні дя хеѕытыгєтыми, њуєчены

Мы к ним идем вдвоем.

17. Тєндє бануни тах., бањ ися лагаґтўґўни, тагєникаа, бєнўґиндєґ.

Эти наши собаки, которых мы приняли за собак, подальше (отошли) и улеглись.

18. Мии тєбтє ємє нєнсуґині.

Мы тоже там остановились.

19. Нинтыми кадятуњ коныґ ємыґыариаиґ ичуми: «Чуу, чу, чуу, чу!»

Мы к ним не подошли, только издали говорим: «Чуу, чу, чуу, чу!».

Оленю, который может подойти (любит хлеб покушать) говориат: «ауку, ау, ау» 

«хыа, хыа» - устрашающе, когда ловят оленей

20. Тєндіні нигєтыґ куніґиагєльче њуєґ, тєніґиа ємыґыа дятєні сєњўркєндуґ
.

Они вообще на нас внимания не обращают, только смотрят на нас.

21. Тєгєтє нєнсуди, тєніґиариаиґ њанує хуйкиальмиси нињынтєґ хойкуґ.

После, поднявшись, только так крутанувшись, побежали.

22. Оуґ, мии хеймыґєми тєбтє манідяа хойкаґині.

Мы тоже испугались и побежали домой.

23. Тєндє мындўмў-дюєми кєндє ни чиєди, мындайчугєтуми.

Так мы улеглись (свернулись) клубочком, взобравшись на сани, лежим.

24. Десыгєини нєнсуґинді.

Родители поднялись.

25. Идяґамє тах. таачу њєтєудює єку, туйся мунунту: «Оуґ, маѕунуґ ємєнікємєны тєті, њўлиаѕєґ дёѕўрхуаѕуґ».

Отец мой, видимо, проверял оленей, вернувшись,говорит: «Оу, недалеко от нас, вон там, оказывается, ходили волки».

26. Ми тєє чухєны – мєнє мунуґєм – ми качемєсюўни, ми натємунудюєми банєґ

Мы тогда, говорю я мы их видели и думали, что это собаки.

27. Тєніґиа мыњ суєдюгєтумуґ хууґуа.

Так мы аргишили раньше.

28. Хелыны тєњєдя њуґєляиґ миині, миєѕєиґ /хує.../ хўєтіні, таанюґ дяњгуйсює єку кєчи таанюґ ми-миґхиан-тымыґ.
Иногда летом уже в более поздние годы, может оленей не было, может, оленей отдавали (пастухам).

29. Кєристоудя суєхўґнў, бымєєны контуругєтєнуґ.

Когда аргишим на Кресты, нас увозили по воде.

30. Люєґсиєґ њєндуй-чині суєдюгєтумуґ.

На больших деревянных лодках аргишили. 

31. Бєнсє сылы-че њуґєй тансє милиґє люєґсиєґ њєндуйчету.

___________________________________________________________________________________

Всем, каждой семье, давали (начальник давал) была дана один раз? лодку.

32. Кєчи сыты нонєнту люєґсиєґ њєндуйчу тєичу.

Или у кого-то была своя собственная лодка.

33. Тєрєдиґ њєнтєуґ куньди мыњ бєньдикааґ мааґкўнюґ хуањкєтумуґ.

На такие лодки мы покружали весь свой скарб.

34. Њўўнюґ бымєны кудюкєндуґ сарўйся.

Наши шесты для чума завязанными плыли по воде (их делили на две равные части, завязывали и на веревке привязывали сзади лодки)

Шесты ѕавяѕаны сарўчу? сарўчуєґ???

35. /.../ Тєніґиа хеѕытыгєтымыґ.

Так мы плыли.

36. Кунтєгааиґ тєбтє хеѕытыгєтымыґ.

Долго тоже плыли.

37. Канаилюґ малєкєтануґ кєчи сиѕиґ кєчи накўрўґ моу хоимєны.

Несколько раз делали остановки, хоть три, два раза по дороге.

канєњулю – несколько (иѕ словариа), в нашем словаре – самые раѕные варианты.

38. Ыњкаху дяа хеѕытыбиґ њонеигиали кунтєгаґаиґ игєту.

Если плывём на Агапу, то еще дольше едем. (02:50)

39. Кєристєутє кєнамањгуґ нєнсукєтыныґ, чаиґкєгєтымыґ, 

На Крестах ненадолго останавливаемся, пьем чай, 

40. Бєнубўґнўнтўњ тєєсеѕє њанаґсанєґ малєкєндатєґ

Если устанут сильно люди, то делают остановку (ставят палатки, чумы).

41. Њамиайдюмє дялы кўѕўахўтўњ, њонєиґ тє маѕучуњ чабтіди, њонєиґ тагаґаа суєґкєндуґ.

На другой день проснувшись, опять сняв чумы, опять еще дальше аргишили.

42. Тєніґиа мыњ суєдюсуємуґ тєє чухєны.

Так мы аргишили в то время.

43. Тымыніа тєрєдиґ суєдютуєґ дяњгуґ. 

Сейчас таких аргишей нету.

44. Мыњ бєнсємуґ корутіні нилытымыґ.

Мы все живем в квартирах в поселке.

45. Хелыґ суєдютуєґ коныњкєндыґ.

Некоторые аргишат. 

46. Є-є-є хўтєѕєраичуњ коныњкєндыґ.

Налегке едут (хозяйства особо не везут).

47. /// Єндыдя Кєристєудя кєчи коныґсыѕєґ, кєчи Летымдедя суєбєсы такєиґ моунтіґ коруѕєґ милиґиндєґ.

Или в Кресты поедут, или на Летовье, потому что в этих местах построили дома.

48. Тєндєй коруѕєй сытыњ хонєиґкєндыґ.

В этих домах они живут (эти дома используют). (03:39)

49. [А когда вы аргишили, шаманов было у вас?] - Шаманы были, когда они были живые. - [ага] - Были шаманы, но они по дороге не шаманили – [Ну не, по дороге понятно. А вы, вы видели, да, там как шаманили, были?] – Ага. (03:58)

50. Мєнє њєѕўйсюєм њєтєѕєтыє.

Я видела шаманящего (камлающего).

Я вижу

51. Єлыгаку ихўґємє нює ихўґємє немымє нюєчекєґкєсыє /нюєчекєѕєсыє /.

Когда я была маленькой, была ребенком, у моей мамы начались роды.

нюєчекєты - ?

52. Тєє чухєны њадямє њєтымтєсыє.

Тогда у меня должен был родиться братишка.

53. Нимті исює Лєньдими.

Его звали Лэньдими.

54. Тєті њадямє њєтымтєсыє.

Этот мой братишка появлялся.

55. Њємыґ... идяґамє тб. хуудиґє њєѕє Нилымы
 десы, Тубиаґку.

Шаман... мой отец поехал за шаманом – отцом Нилымы, его звали Тубяку. (04:26)

56. Тубиаґку Дюходоевич, тєндє хуудиґє.

Тубяку Дюходоевич, за ним поехал.

57. Курєгунді нисыєѕы хууґкєльчеґ, мыњ маладўўнўґ.

Даже не поехал за ним, а наоборот, мы к ним пришли аргишом.

58. Њєѕє матіґ мыњ маладўґўнўґ.

В стойбище к шаману мы соединились (пришли аргишом).

59. Тє, тєніґиа малєдя тс. абаґамє њуєляиґ сєндиґиѕє.

Как только мы остановились, у моей мамы уже начались.

60. Тєніґиа сєндєтундєту тєсиє њанує маґ мелидииѕє, њанує маґ.

Пока у нее были схватки, поставили чум.

61. Мыњ њонєнуґ бєлєукитє-дюємуґ, сюрўє исює.

Мы сами жили в балке, была зима.

62. Њанує маґ мелидииѕє, тс. тєндє њанує маѕє кунсыны нерыбтўґкў њєтєѕє-сыє.

Поставили чум, вначале в этом чуме шаман шаманил.

в словаре – нерєбтўкўґ

63. Њєтєѕєсыє, куніґиариаиґ тєрєди маараай, быґтє-ніалєсюўѕє ченынтымє, њєѕєсюємє.

Шаманил по-всяко-разному, и даже ножом себя подколол, я знаю, видела.

Когда шаман себиа колет, женщинам нельѕиа смотреть, только мужчины смотриат. ЕД говорит, что смотрит кто хочет, но женщины обычно боятся. ЕД:

Быґтєрє – имиа шамана, который когда-то был. Их было семь братьев, и этот вот был одним иѕ них

быґтєтаѕє – он сейчас колет; ману быґтєбўєту – раньше когда он колол себиа (ножом, копьем...)

64. Мыњ мунуругєтєнуґ «Тє ныы нюєґ нињырыґ сєњўрєґ, нињырыґ сєњўрєґ, њєѕє быґтєкєбиґє.

Нам говорили: «Женщины дети не смотрите, когда шаман начал колоться».

нюєґ нињырыґ сєњўрєґ быґтєтуєдя – дети, не смотрите, как он сейчас себиа колет.

65. Тб. нює њуєлиаиґ њєтымтєкєдиє єку, иніґиа кємитєґтыє, тєндє њєѕє немы исює.

Видимо, ребенок уже начал появляться, старуха, помогавшая природах, была матерью шамана.

66. Бєньдикаай њанаґсанєй мєркєлєсыє.

Всех людей выгнала.

67. Мєнє абаґанє кадяны инянтугєтум.

Я хотела находиться возле мамы.

68. Иніґиа мєнє тєбтє мєркитєты.

Старуха меня тоже выгоняет.

69. «Коныґ бынді идяґатєдя коныґ, бєлєукєтєны њуєґ»

Иди на улицу, или к отцу, будь в балке.

70. Мєнє курєгундіґ дёрєкєндум нисы кєрбуґ.

Я даже плакала, не желая уходить.

71. Тєндє курєгуиґ моу* кєдядя* сюрў бєньдикаа чельхисиєми.

Даже возле огня снег от нашей возни весь вытопотали.

* должно быть туу кєдядя

72. Тєбтєраа мєнє бєнді мєркєлєсыє.

Все равно она меня выгнала на улицу.

73. Тє, тєлиа дялы хиињхиґєдя кањгєбта куєдюму нюєѕємыґ абаґамє куєдюму  нюєѕєты њєтымсыє.

В тот же день то ли к вечеру, то ли когда, мальчик, у моей мамы родился сын.

74. Њєѕє нимтідиєдеє нимті исює Лєндими.

Названный шаманом, имя его было Лэндими.

75. Лєндими ися нимті тєрєди исює ибаху.

Имя Лэндими, говорят, означало следующее:

76. Сыты њєтєѕєсыє нясыґ њанує њуєгитє кунібтіатє, лєньдисиєдеєѕы ибаху.

Он, шаманя, еле-еле вырвал этого мальчика то ли от бога, то ли от кого, говорят.

Лєньдисиєѕы ибаху – высватал, говориат (силой)

Лєньдисиє деємє – вырвал, ѕаимел силой.

77. Тєніґєйся исює нимті Лєньдими.

Поэтому его назвали Лєньдими

78. Њонєє њєѕє њєѕўсюєм.

Еще шамана видела.

79. Дюѕымиаґку десы, Демниме Дюходоевич.

Отец Дюзы(мяку)

80. Тєє чухєны мєнє нюєнтєнынты миаѕєсыєм.

Тогда я была замужем за его сыном.

81. Кєчи хўє ињєє, кєчи иті
То ли год, то ли два.

82. Дюлсымы, Дюлсымынтєны миайѕєсыєм.

юлсымяку, замужем была за Дюльсимяку.

83. Нигєты кањкєгєльчи њанує маѕє кунсыны њєтєѕєґ, мєнє нигєтымє њєѕўґ.

Он никогда не шаманил в чуме, я не видела.

84. Суєґбєсы тєњєдя нигєтымыґ њуєґ њуєчены.

Потому что летом сы не бывали вмесе.

85. Тєњєдя ми суєґкєтуми

Летом мы аргишили.

86. Тааґ кєлюдеґ тєисюєґ пастухє ися хуалудя суєґкутуми.

Остатки оленей были, назначили его (Дюльсимяку) пастухом и мы аргишили.

87. Сыті тб. тєгєй бєйкаґагєй табє коукєтугєй.

там

Одни старики оставались.

88. Тєніґиайся мєнє њєѕўсюємє њєтєѕєндытєты сюрўдяариаиґ.

Поэтому я видела его, когда он шаманил только зимой. (06:40)

89. Анікаґай кєбиачу нигєты хонєидеґ

Большой шаманский костюм не одевал.

90. Тукыдеґ кєбиачу тєисюєґ.

Костюм, сшитой из материи, был.

91. Тєніґиа мейґмыґ исюєґ єкуґ сетєѕиаиґ

Специально были сшиты из материала.

92. Тєбтє маагўєґ бадяй маарай сонсыґмєй хонсыє

Тоже всякие железные украшения пришитые имел (этот костюм).

93. Оуґ, њойбукєємту хонєйкєты, хинсирємты.

Головной убор носил, бубном пользовался

Кањкєриаиґ њєтєѕєкєкєты, праѕникиґ ичекєбўґ

Изредка шаманил, особенно перед праздниками.

94. Њонєє њєтєѕєкєкєты хоймару, хоймару /боутєкубўґ
/ хоймару  ися коныбиґ.

Еще он шаманил перед тем как пережить полярную ночь, когда полярная ночь наступала.

95. Хоймару боунакєнуґ ибаху няагєємєны

Для того чтобы мы пережили полярную ночь (темное холодное время) хорошо.

96. Тєгєтє њонєє њєтєѕєкєкєты коу њєтымхиґ.

Потом он еще шаманил, когда появится солнце.

97. Коу њєтымхиґє сятыбиґ њєтєѕєкєкєты быѕыґ бўўкєбўґ

После появления солнца шаманил, когда откроется вода (вскроются реки).

98. Ну, тєніґиа игєту, тєгєтє њонєє коу њєтымтєкєбиґ.

И опять перед появлением солнца.

99. Тєніґиа маарай тєє чухєрааны њєтєѕєгєты.

Тогда перед любыми событиями шаманил.

100. Бєлта, мєнє њонєиґ нисыємє њєѕўґ.

Всё, я больше его не видела. (07:38)

???

101. Єлыгаку ихўємуґ мыњ саниркєтумуґ

Когда мы были маленькими, мы играли. (07:42)

102. Хелыны мыњ саниґкєтумуґ мєтєѕиаґку.

Иногда мы играли в чумики.

103. Єлыгакуґ матінўґ мейкєтымыґ

Маленькие чумики ставили.

104. Тє, сетєѕиай њўўґкўчунўґ, њўчунўґ мелибымбиаґ єкутєндє, хелыны детеґєй някєлєгєтымыґ куніриаѕє, кєриєґ маањалєґ.

Может, специально для нас делали шесточки, иногда мы брали шесты короткие, которыми поднимали нюки, хоть откуда (брали), хореи и всякие прочие.

105. Тєрєдитіні мєѕамкутўнўґ єлыгакуй мейкытымыґ.

Вот такими (шестами) ставили для себя маленькие чумики.

106. Тєндіґ /// маѕањку кунсыны матаѕиаґку нимті матєѕиай.

В этих чумиках, чумики, их называют «подобие чума».

107. Тєрєди матєѕиаиґ кунсыны мыњ саніркєтумуґ, канєгўє ныы нює ися, кєчи ситі ныы нює, кєчи нагўр ныы нює.

В таких чумиках мы играли, несколько девочек, хот ь две девочки, хоть три (08:14).

108. Хелыны куєдюму нюєґ нанунуґ саніркєндуґ.

Иногда мальчики с нами играли.

109. Сочурєгутумуґ

Шьем.

110. Кєѕичиєлиариаиґ сочурєгутумуґ.

Как-будто бы шьем.

111. Куєдюму нюєґ басутує мантє куніґиагўє коныњкєндыґ, маачекўє тєѕутуєрєгу, маачекўєй тєѕукєндуґ, контєичуњ мєбтачуњ ўхуамўтўњ.

Мальчики как будто бы уходили на охоту куда-нибудь, как будто бы что-то приносили, как будто бы это была их до’быча.

112. Тєніґиа корутєну саніркєтумуґ.

Так просто так и играли.

113. Њонєє мыњ санірхўґємуґ, няаґ санєбси тєисює ибаху.

Еще когда мы играли, говорят, была нганасанская игра.

114. Ємыґыа њємтєбтурукєтєну лириайчисы.

Вон так нас усаживали в ряд.

115. Њуґєй тб. њуґєляамуґ нєньдиґсытє.

Только одна, одна из нас будет стоять.

116. Тєті тах. нєнсыди ємыґыа исюѕє, мунуґсутє: Нюєґкўтє, лукуєѕиайче, сємуѕиайче мисиѕє ихўтє.

Она стоя будет делать так,... и скажет: «Если ты когда-нибудь сделаешь для своей дочки шапку»

лукує – женская шапка, кот. ѕакрывает лицо мехом (надевали, когда танцуют, когда умирают – НД не понит таких); сєму – женская шапка, отороченная черным собачьим мехом, лицо открыто, носят каждый день, есть нижний (тєєкўбтў) и верхний, верхняя (нибтєє сєму) – красивые, иѕ ѕамши; у мужчин – хиєґсєму – капюшон. Мужчины отдельно шапок не носили. 

лукуєѕиай – похожая на лукує, лууѕиаґку – что-то похожее на парку, для кукол? или для совсем маленького ребенка; кєнтєѕиаґку – мал. санка; тааѕиаґку – игрушечный олень, настоящего так наѕвать нельѕиа, банасыґ, банаѕиаґку – игрушечная собака, щенка вообще-то тоже можно так наѕвать, если он уже подрос и похож на собаку, но вообще-то так не похож.

иніґиаѕиаґку ися конаґа – она превращается в старуху, похожа на старуху; кобтуаѕиаґку (*кобтуаѕиа), нянтуѕиаґку

117. Тєгєтєты мунуґсутє: «сукубєреуґ», ємєны ториамєны хосюґсытє нює нямту њомтўтўє.

Потом скажет: «Сукубыреу
» и стукнет по носку (ноги) девочку, сидящую подругу.

118. сукубєреуґ, њонєиґ ториамєны хосюґсутєѕы, а њамиай њомтўтўє мунуґсутє «њарўґ бєреу»

Опять по носку стукнет, другая, сидящая, ответит: «Нарюбыреу».

119. Тєніґиа бєньдикаай чуўбтўґсюѕє: «суку бєреу».

Так она всех обойдет (по порядку) со словами «Сукубыреу»

120. Њомтўтўє мунуґсутє: «њарўґ бєреу»

Сидящий отвечает: «Нарюбыреу»

121. суку бєреу - њарўґ бєреу – тєрєди саніґкєтумуґ

122. Тєгєтє њансє мунуњкєту тєті нєньдитыємы: «є-є тєнє нюєнтє кињ
 кує манті (кує найбє – надо добавить, кує манті можно не говорить, а кує найбє) исюѕє »

Потом эта стоящая девочка спросит (подходит к кому хочет, а может всех подряд, обойдет-то всех, но в произвольном порядке: «У твоего ребенка какой величины, какой длины будет пупок?
»

123. Сылыче мунуґсутє, тє њомтўтўєгитє мунуґсутє њансє нює, ныы нює: «Мєнє нюєнє кинг чемє найбє исюѕє».

Кто-то ответит из сидящих детей: «Пупок у моего ребенка будет длиной как завязка на парке».

чемєрє – твоя ѕавяѕка

124. Њамиай мунуґсутє: «Мєнє нюєнє кинг таансанє найбє исюѕє»

Другой ответит: «Пупок у моего ребенка будет длиной как маут». (Всего два сравнения есть, то есть можно отвечать либо так, либо так).

125. Тєніґиа тб. «таансанє найбє» дебтудюєдеє хойкўґсюѕиґ кунтєгаґаиґ

Тот, кто сказал «длиной как маут», тот будет бежать на дальнее расстояние.

126. Тах. мунудюєдеє «чемє найбє» нимєкўриаиґ хойкўґсюѕиґ нинтуу баѕўґ кунтєгаґатє.

А тот, кто сказал «длиной как завязка», чуть-чуть побежит на короткое незначительное расстояние.

127. Тєрєдий саніґкєтумуґ, бєлта.

В такие игры играли, всё.

128. Њонєє санінюґ тєикєсуєґ чимиґ

Еще были у нас игрушки – (оленьи) зубы.

чими – один ѕуб; 

129. Тєсиєгўєґ таньдеґ њонєнтуњ тандетєндуњ нюєтыњ саніѕєй њунюњкєхуаѕу, чимиґ, њойбуєдеєгитє чимий њонюмкєндуґ.

Каждая семья собирали оленьи зубы для игрушек своим детям, зубы, зубы от оленьих голов снимали.

130. Хириємєй њойбуєдеєгитє

От вареных голов.

131. Тє-тє њонєє дедичињ мейкєтыґ єлыгакуй кєндаґкуй кунсыбиаґкуґ игєтуґ, инсюѕє кєндаґкуґ.

Их отцы делали для них маленькие санки, бывали маленькие грузовые сани, легковые сани.

132. Тєндєй мыњ саніґкєтумуґ.

В этих мы играли.

133. Лели кунсыаґку исюѕє ныы сыґ

десны

Зуб, который внутри десны (непрорезавшийся) будет как будто бы женщина (маленькие потому что)

134. Тумбаґа чими исюѕє куєдюму сыґ.

Длинный зуб (резец скорее всего, может, клык) будет мужчина.

135. Єлыгакєу њонєє маачекўєґ лели кунсыаку дирхиаґ чимидя ихуаґ єкуту, нює игєтуґ.

еще совсем маленькие зубы, а может бывали телячьи из десны, бывали детьми.

136. Єлыгакуґ чимиґ нює игєтуґ

маленькие зубы бывали детьми.

137. Тєніґиа тах. кєндаґку нии чиєбтыгєтыніґ тєті ныы тамну њомтєґсюѕи анікаґа лели кунсыґыа, кадядету исюѕє нюєѕы ны нює єлыгаку лели кунсыаґку.

И так мы их сажали на сани, большой зуб из десны будет женщина, рядо с ней будет девочка – маленький зубик из внутри десны.

138. Тах. тааѕўчу ємє хуансуѕє, кобтаґа исюѕє єку, тєбтє сылиа игєту маарааґ, кобтаґа, немиґиа тєбтє куніґиайчекеўє санікєнданюґ.

Оленей сюда поставит, быки бывают (на санях), тоже не знаю бывали всякие, быки, важенки, как-то так (различали их по половозрастным группам) и играли.

139. Мыєгєтінўґ бєчуругєтандєґ.

Сани для аргиша нам составляли.

140. Кунсыбиакуґ, њонєє ириањкєґ, њўўсянакуґ, тєніґиа маакўрааґ.

Игрушечные большие грузовые санки, потом простые грузовые санки и сани для шестов, и так всякие.

туєбує – для постелей санка: њўўся будет стоять в конце. Женская – большие груѕовые (2-3; в скаѕках – 7-8, реально у богатых – 5; ), - санка с шайтаном – простая груѕовая (рыба, миасо) – домашний скарб и постель – шесты для чума.

141. Тєндініґ хелиѕиѕєґ игєтуґ хелыны, лєнібтіѕиґ хуардеґ, чиминіґ дяњгуйхўґ кєчи танєлюкў ихўґ чиминіґ.

спички коробок

Иногда для добавки саням (когда их не хватало), мы использовали пустые спичечные коробки, когда не было у нас олених зубов или их было мало.

142. Лєнібтіѕє хуардяґкуй єндыкєтымыґ, ємыґыа чамбиґкєтымыґ мєкєрємаакучуњ ємыґыа њамтєрєкыѕичуњ мейкєтымыґ, чамбиґкєтымыґ  ємыґыариаиґ.

Спичечные коробки делали так, мы их вот так ломали, сгибали и делали там где сгиб наподобие рогов (разделяли).

143. Тєніґиариаиґ мыњ саніркєтумуґ ємєґ таанюґ исюѕєґ.

Так мы играли и это были наши олени.

144. Ємты кєнтємуґ исюѕєґ.

Это будут сани.

145. Тєніґиа саніркєтумуґ.

Так играли. (11:31)
� НД: Такого нет, должно быть то, что в скобках.


� Я здесь мало чего слышу, но НД была довольно уверена.


� Миша


� восстановлено и осмысленно


� Это слово ничего не значит, может, раньше чего значило... - НД


� пупок


� В эту игру играли только девочки
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